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Abstract

Framed by the theory of functional translator style and Genette’s (1997) paratext theory, this study
conducts a comparative analysis of two English translations of Lao She’s Camel Xiangzi—Evan King’s
1945 version and Shi Xiaojing’s 1981 /2004 version—to examine the differences in functional style
the two translators display in reconstructing the image of the protagonist Xiangzi. The analysis pro-
ceeds along four dimensions: paratextual strategies (title, cover, and preface), personal name trans-
lation, lexical chains, and semantic fields. The findings show that at the paratextual level, King's
version, through imagery transformation and packaging that caters to Western readers’ visual ex-
pectations, constructs a narrative framework aligned with Western readers’ reading habits, whereas
Shi’s version, through faithful paratextual elements, guides readers to perceive the original work’s
essence of profoundly revealing social reality. At the textual level, corpus-based semantic-field anal-
ysis indicates that the overall deviation value of King’s version (0.441) is notably higher than that
of Shi’s version (0.360), with the stylistic difference mainly manifested in the systematic weakening
of the “being trapped and oppressed” semantic field and the amplification of the “spiritual degener-
ation” semantic field, ultimately shaping an image of Xiangzi that deviates directionally from the
original’s critical intent and places greater emphasis on individual tragedy.
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1. 5|15

B MM LISk N VE L B R 22 BT %9 . Baker [1]. Saldanha [2]%5 AR S0 V8 R E R T
BEF QAT LE J5 S0 B SC A% 38 KRS AFAE , B2 U5([3] 2B RS (41702 & 1 i e B R AU TH 1R 515 5
RASAEIBIETT T KRG HE%E. SR, FRERZME FHAEESEZE, WEHEERBAEREL
ST REIT BRI RS 22 S o IEA AN . SURFIRE, B RHE U DU BRI N 55, A5 BRI
58 XA, CHRERER AN R @7 AR LA, B SRS X — Ao s
FEARGE G, BERRE S T Z BB, SCREN KUK 2 55010 30 B A S0 2 D e 2 T 1) PR A A 4, AT
B BEATE 7T B AT B )

CBEBEAE ) AEE B (Rt SO S 2 AU, O H S I SO I LB SRS, HETC AR T 4.
2o AU, MRS B U AN TR SN T . ik B KU SRR B L B[S BhiE
BHEHZ S | =AM AUR IR R, B7n 7 RS ERF AT F 2R, EE). R[S0 EL
BEEATAMIPR) “ =AM —1R” PPN RGUVHESE, XL T2 « BB SRS W IEAE 2 1B R
B R CORE—SS S n] R H AL B XS SO (IRGERET) ZIRAE R T HESH, H
PP SRR H—, 2R TEE S BRI e i, S PR — O NYTE R E
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REAES, HT, XRISCANESS E30E LRGBS EA L, LR R K R RAEA
R 45 FZ IR — Bk AE .

BEXE LR SRR, AT 5T NEIE R A [4]5E H A DD RETE PR KR HESL . AZAE S b F0 MR S 3L
eI RE IR T NI, SR ETE 5 IR 5 S0 TR (M iy 324t 7 AT Az BRA o
IRRH, BH NSRS B SEAR G R K Z R R RS . aik, A Lei¥A6]5
e AT R, KRISCANER M 5 IR SCE U B AR &, WRISCARSG . A3 1A
LB S5 SOAVUANERE, R FEWIFALERE TR R ER ERIRENE XU 22 57 SRR, 0B LU P
AR He, PEEARSE R SOR R IO T R IS BB R ) B EERE S . =, M4 IR
WHCBE S OAYEER, AR TR RIODIRENE KRS (17 F ? AT RBEA T, A0 IS
AREZETBL 5 1L SR LCEMMA R —DIRetE iR &, O (HRSERET) Semt e it AL i N M IE
R T R R VA WA R (At Z NI E R

2. iR

Genette [ 81 [ 8 SCA R A T RLX 434 P9 Bl SCA (peritext, W44 BT 7 5) FIAMREISCAS (epitext,
WP ViR) o Rl SCAS I I 00 S 1R S AL T , 5 i3k N DE SO 2 T AR HE 8 NP8 % 1452 )7 2K
AT E RUE RN REARR B A SGERE . IS ST S IEE, W e TR S
M52 T | MRAAS [F] ) 2

AP R D REME PR KRS BRAL, BB KUK 1) 40 A B0 MR U2 TH I G T H R bR B 22 302 D Re 2 T
HIANMDER . FE AN IHTYEE R, 5% Mastropierro [9]FTARNVC1E AEZR, B H L N=A 2K N&FiE
S NPIFRE B SR8 SR T N ITE R E 2 s )Y DGV (Rl — APy fE iR i e i 4%, DA K
AN TR BE AT 3K — IR 28 1) DR BE BT AR AR B 5 15 S8 A OR B 1A Ay ot il , $2 X L10:R10 Y5l 3 O #E AC i,
FLIAPYRE LIt E & AR S FEER IR EE . =N RN a4 ERERNE A2 2k,
R RGN GBI ERIThREME IR . AR 70 B SCAR T 5 ThREME RS AT 5 &6, Al
7N IESCZAMARESE TR, JE 8 7 IR 02 WIS R, P SLETR ) A — %O R AR & H
BT — AN EFERET?

3. Wi
3.1. IBREREE

AFRER =T, SFENEAGERWNE 1 Pin. RETEUNRICFEHBRAER (G5
[TOPAJRA, Hiled BEA T K A SC H RUH: 2004 SEAEAT R, 4834 F 22K F Reynal & Hitchcock (1945)
FERIRRL . =T R LR B ES T (1) OCR A Z N TAS, #iff 7RIk 99.5%L ;5 (2)
FBRRRIT . B S B ER SR IE SO, R B & AT IESS (3) ST R Python 45 LA/ B E jieba)

Table 1. Basic information of the three sub-corpora

Tl ZATEELRER

TE A/ AR B H(FH R/

R TP Za, NRICHF MR, 2006 FEhR 135,334 & g, gEE S
SRATE Evan King 3%, Reynal & Hitchcock, 1945 4 126,630 17 ¥, AntConc i 7oik
Tt PEA T P JBEEPE, SR SCHIRRL, 1981/2004 4ERR 75,359 i LI, AntConc i 7uit

VE: ARG BL AntCone 4 SCIRIFIE A Hh ST ML B4R R A KL
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AT BN, RS RAE N THERIE; (4) JECF @ AntConc 4.2 H1A] 14 J5 U §E(lemmatisation)
ARER, B R ST AR IR SR AR DG, PAGRIE RS ECAS 2R 1 A T 1

32. HTEES IR

AME G5 DAL BEAEE AT, 5 4 B ) AR IR R P IR I R

F—, BRI, WK Genette N EISCARESE, B —HLEWANREARKFAE X HinwE 57
BB, B I E SOERE B AR O EREEE . FEP)ERER A TR E B, Bl %
SEUE BT E NS S @MW 75 o B i3 5 IR IR iR B sh L5 I Ar s Tk .

B, NZPRES. #id AntConc 4.2 X AL T KWIC GREERTER)R R, SRiFFEEAY
PR AR 55 RO BUBIR, DK s SRR BRE, FINGE 3 TS BEA X . B i
N “HEF7 B 4 SR NYDTE SR G SCRE M

=L ENCEE T . SRR T %, i AntCone MR TR “HET7 , HEE 4
F7 BIBE 60 A~ BERG 28 BXBEALANE 1 B, dt6 By, BEAET AN SR ETT . R
EPRA I BT A EO R LB, A TRl TR 32 T (A 42 2 15— 51 518 LN A T (i 4
JIT 4857 (R TSI ) e 75 5 A TR B AR 5K ) I 22 7

0, H . BLCRETT (SO RPERER) AR, K AntCone $EHCES EE BE N e 4 £ 10 ]
(L10:R10), A EE R E AR > 2, W IEDIRe 1A G HE I einl. B0 AR R ATk AL 2 A e SORF sk
18 F TIANE Ly, SRS G450 bR ML 2%, A& IRTE Cohen’s kappa = 0.81 (kappa
>0.7 AEHE, Cohen, 1960). flBIETHR TV XEERIE L7, 0 At REEA S & AR %37 (11 2 5 B
ZE(ASGLL), WARHEE R, BN EARBAAf B ME: WSS E RS, RREATE I 4540 5 J5 3% 1) B
A4 ZE K o

R U T R, SRR B AR AR S R I 22 5. DUE AL i N A4 ] i B I,
T L5 ARG AT m] T8 k3R M e RG] (he/she) B AR, IX—ZE RS KRG R FEAH S5 ANLEH
FEAB T RS 1A e B, M B B v SR R B s 22 o AN O I B (B VSRR, X SR AR B R de
17 TAGE R 5 N IEJETALPE: 5B AntConc F75 i LR SC(KWIC)ZhAE, AN TAZEFETFL 50 7
T NACIA] he MUFRFRAT R, FUBRIAIRRE T3, SR IHIRE AR A4, DU AT RETH BRIE & 818 7 e 0t i
BRGE T, SR THTEXT EE A BE

3.3. MKIFEIRERIERE N

VUETE SR 73 LA “RET A ARERIN” 9tz ObrdE,  FEISERET NAIRE R RUER 4 5 e TT )44,
AR AR R T e PR KR RESL R RUAR . 15 SR 73 AN AL IR R, AEAS BT 58 R
STV, B8 X2 M BA RN, [F—miCRAAA—ME . H, B g 55
X AE T RE AR TE 5 32 32 IR 0] LMK F 3 RN HE T HORR BRI s S ARV V& I 500 AL
R AE TR AW NS B Bk g UL 2.

Table 2. Operational definitions of the four semantic fields
2. ESURIRIEEX
e Bl E X J535 2 2% 1) (L)

© a2t SR ESNER bR BELEMIA R KL i BOE. RS B2 B
iC, E MR AR L
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@ HReRFES S5¥EFH MR IAME— B CRNAIC, K. S55E. Rt K. R, M. B
EIAN RN N EFE

® ZEZHG HAOME AT R, M EE N . REV T & PR B, F
W FIRF A B B AR

@ HEHIES SRR EEVE . BIRESHEXMIE SET R AET BRI E AT
T, R BIE S heid ERRZS . BE. B

E: RSN, A RS hRiEEMIIE R, Cohen’s kappa = 0.81 (kappa > 0.7 &%, Cohen, 1960).

4. AREZMS 74
4.1. BINAEEH: FEMHRAFRNIEEEZRIZ

4.1.1. BF: BREFESADEY

&EA 4 Rickshaw Boy il 2: “B85E” &%, LA “Boy” EXEAL, 5k T H4 5T £
Z ISR, Hem LD AE RS PR, K 32 N RIUONTH A P67 S . BT AT % .
“Rickshaw” (B ELZE) M2 &8 5N B0 A o — Ry (E T VB &, 3846 T 757 22 Okt v 57 T 2
MIZIMIN AT JEPEA Camel Xiangzi (R “IKIE” BB G HFANL, NEHWE T —FhFa AR R L
F: HTHACKHZ T S5HEESIMS, TEEE N SCRA e d b . A0 48 Sems 1R AR 22
FET: BT ESETEREAZ D, BEEBETRANEARS ELE L.

41.2. HES5FEF: ARNESHHNTFHOER

S ARSI AL . W 5, FETF IR SRR TR E AN 2, O S0 BOB I 7 S04k
ANVIFFS, M5 Rickshaw Boy 14544 B30, TR I IE SCZ BIE 58 6% T XHHET S 3 — kL
FENL PRI AEELAREANE S, BHRAREFETMBANEE, BESIEREEEE
WA, A3 R SR R SRS, ARR R S A S A i

R SR, &FATMSITE, BFELIEn KE SR SUS 3 DAARIL, 55 28 (12 5505 /)
HE T amia AR, MR T ZIEHE 2 S5 35 17 R A 8 MRS A TIe U e AT L, 08 TR T
ERPIC M EZE. BIEATSHFEESEERNHETILFERS, DI R R R 10 2R IR,
g1 S DR ZE R A S OUSE SO G I A N SOR . Zia P4 Bl 75 =AM SFARN
BT T — AN P KA @A S 1 1 SR, A S T T —AMEAS R A 1A 2 B
SESCAS, IR AR TIRONE S B AR P PR ATE IESCE U R TR AR RS WA 1 L BT

HASERE R, 4 A (Rickshaw Boy) T 1945 45, WHE BRI, 35 152 06 o B Uk 1 )52
Wollp FEE PN E RS P EA LS RASIA L, HARE Reynal & Hitchcock 37 € i & W 4
Bl T VEAR ) R AR AT T A S o 4 BEA 1 U5 SR DR LG AN B B R T B AN N, TR B T R
HH O P 7 2 8 5 B S A 3R AR S TR I DR PP, 3K 2 B AR L I DR SRS T 2 I S B B, B o
G 1979 AFBEAC BB LME IE G PR AR B AU A B BBl — G B PREB[S]), 7 AT 5 B 4 e A
1 255 1 o e T LR H AN DL B i

42. XEEH: #FTFHEKNTEEER

4.2.1. ARIFZE: HERRBREERER
NN S R EERE SR, BNERRGLRIRER B, 2 3L THMEARN EEA
W2 FRIF AL TR, FTA R i@ AntCone X BEAR 4 Lk T KWIC R E4iH5E H .

i
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Table 3. Comparison of personal name translations in the two versions

3. MEAEBRANRFEMNR

JR N4 it e 7 T 4 PFi%(Evan King) ThAgME 25

T Xiangzi Happy Boy T vs BIEIEN, JFH T A W T AR
il Tigress Tiger Girl “Girl” JE& RN, B E 2 R

IINET Joy Little Lucky One  gi¥1EM a4, 505 g A Ligfk

X1 P4 55 Fourth Master Liu ~ Fourth Master Liu ~ A —2, LIhREMEZER

ok Mr. Cao Mr. Ts’ao PIERRZER, BB, AR

e PEERRZEFQOEIEE vs B PEHE)R PGS 2, AN AR DUEDEFE 7 RALT 1958 4, &3
AT 1945 48, Bz IS AT E BRE AT bR .

PN EAR AL ORI BAET EANA BRI, JidA A RIS 7 & 385 This story is about
Xiangzi, not about Camel, because “Camel” was only his nickname. 4 A1 A) | A PR FF T UL : The
person we want to introduce is Happy Boy. Happy Boy Hi happy 5 boy WM& Z M AL, 7E1E SUZ H E 3K T
FNARM TR, LB AW IENE R T 54 “HRE” 5 “4775ER 7 dris 2 18 A
o WAL, Tiger Girl ) “Girl” JE48540 1 IRELE N e J) & 208 B, Happy Boy 5 Tiger Girl 1
A AR S5 T P E AU R R EARIRIER, X2 SRR Z R Z WY S BB m I B . i
BEAS A 44 SRS ORHFIE P S, MR REMBCSIEAH: S EEAR N N & RE LN N R &R, H
TSR RN R .

4.2.2. FCH#: RAFMATRFADIME

1AL 5% (lexical chain)$g FH [F] — TR YL AETE R . ARIE SCASIE B2 1 T 2 2% . Mastropierro [9]45
PEF X N4 AR PR T AEAS [RIRE R BTG E ARV EE, e A\ RIE 2. AHFtiEid AntCone
RIEE, RWE “HT7 KBIEIL 60 B, MR T7 2246008 28 Baihi 1 By, L6 B, HEiite
F ANIIRZ B /S AN SRS 1 (K 4)o R 5 BRI T PIREARTEXS RN ARG U e SE I O, B sl
TE R E R A AW T B P AT IR

Table 4. The lexical chain formed by the name “Xiangzi” in the source text

Fa. ANB BT EREPAREEACHE

“FET L
FE5 “BRIE” IS KRR R LA, TR IBMSIR R R TR E SRR s W

Bk JZE % 0]

© CERED gy —app 2 g, HETEA R DR, R,
\ R 7 REFRRNRN, PR, WG R, EAT, ‘
© gy FTRIBARY, WA ST, SUMBRNGRRATE, RTRLREE,

25, RPAT, AFEEM L.
JRSCE AL, SAEA NI “FE T, IRAFEMEL 7 e —FEA, #?7%\
ET L, ARNIRARERA e

B OHRE Y. BRI BRI, MER R L T HCK S, e fif 7| W
—IR, FETRT.

@ (ZIEHT)

® (FEEHE)
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©® (FErPe)

MHILH T A B RN ZANS A ER—H7 . BT RO % 8, A%
PR oe e e AU K — 2 i

7

=

T ABEFALAEAE R B SERE, WHE F RN, JETR. 23CA T “HET” 29 900 R (AntCone 423 KWIC

Table 5. Representation of the lexical chain of “Xiangzi” in the two translations

Fs5. BT RIFZHRAACBERIFAPHEN

Bk it e 75 1% A (Xiangzi) 4P (Happy Boy)

@ (#tEA52}l)  Before Xiangzi became linked with the Before he came to be connected with the nickname
nickname “Camel”, he was a relatively “Camel,” Happy Boy was one of those relatively
independent rickshaw puller... he was young independent rickshaw coolies...with their own
and strong and owned his own rickshaw. rickshaws they have their own livelihood.

@ (B#wHl)  “Idon’t drink.” Xiangzi stared fixedly at the “I don’t drink!” Happy Boy stared at the wine cup... his

® (WIKA)

@ (T

® (HEMNE)

©® (FEftie)

wine-cup...On top of all his bottled up
resentment, this mockery made Xiangzi want
to stare her down.

Xiangzi knew he existed, that he was moving
forward...Never had he suffered from such an
agony of uncertainty and utter loneliness.

Miss Liu had called Xiangzi out again. The
eyes of all followed him... Miss Liu was
talking to Xiangzi under the kerosene lamp.

Xiangzi was very happy. If this worked out,
he would be pulling his own rickshaw once
more... he smiled at her. It was a simple
heartfelt smile.

Apart from himself and the concubine, it
comprised a maid and a rickshaw puller—
Xiangzi. Xiangzi liked this job very much.

mind lost in the empty desert of his thoughts. Happy
Boy’s stomach was heavy with resentment.

Happy Boy was exactly like a cricket or any other living
thing when it has been grievously wounded... He had no
clear program but thought only of somehow getting
slowly through one day after the other.

Look at that—the Tiger Girl was calling Happy Boy
out! The eyes of every man in the group followed him...
Tiger Girl was just in the act of talking to Happy Boy
under the kerosene light.

Happy Boy’s heart was elated. If this plan could be
brought to realization, it would amount to his pulling
his own rickshaw once again... he turned to her and
smiled—a natural, simple, unaffected smile.

In it there was just himself and his new wife, with a
maidservant and rickshaw man—the latter being Happy
Boy. Happy Boy liked this job very much.

VE: &ET: PEA Xiangzi 3t 622 IR, 417 Happy Boy 3t 818 RK(AntConc 4= KWIC # R #dE): SFAHH
Camel (19 U)ERSMT, SEE “IKLE” PIFEFRN R .

MIIREVE AR, PIREAC B A 2, (B BE 31T ml Bl 5 1018 A RABOR AN - Xiangzi 72

A B AR
uncertainty)5 Xiangzi HRAILI,

el =)

()

NV B 56 4 I AUFAE S E X OB e, WU (loneliness . agony
NV ARSI SEAETA . Happy Boy WIEZRANE: [Fl—F7 S &3+,

happy FIIEHTE X5 grievously wounded 25 A8 R RS BE SR, 7 A4 T R ARE & JA U 0T B8 SURON

FOBHIEN 2 SRIUERZ M 7EZE, B0 EHE T ASEREIER. M EEE, A Hid
1 Xiangzi 1% 0.82 Ik, 417 Happy Boy £ 0.39 ¥%, B ICAEKEN, J5# B 2 MHCIA he
B . BRI, MR IS P e Y MBS AR, S AR LSRR A 44 S
TEA PG N G T RRER i 5K 1, 58828 T b il B e (10 R 2 AR L = AP AE T P

4.2.3. \IEAREER

PL“Re” Dy, RHUSEE L10:R10 G N s s e, PR R e T LI DYEE . &
6 I T &3 3 B AR, FEECIA P AntCone X JE 35 T IERHATII R AT, A sI{E 1% E N
R >2, 1A Bl RORSE D RE A S SE i S
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Table 6. High-frequency collocates in the four semantic fields around “Xiangzi” in the source text (L10:R10, Frequency > 2)
Fo. RE “HTF” BUEXHEESIALIORI0, R >2)

X F BRI GIR)

© B RLZE(61), EF(45), ME40), WH18), HOMZ(4), %H(10), #4kE®), BET)
@ hEeSEFEY FRQ28), JrRa7), PRIEA3), HEE), HHEE), HA(E), 496). BEIEIG)

® ZEZHG JRUl(164), XIPU(109), BTHI(50), WiHR@43), ZH(18), G (9), KF(8), (), W(6)
@ ey SET), MIEEG), T/ERQ), @), HBIEQR), HIER)

e RIA S uE, XSS 355 N EF MK Cohen’s kappa = 0.81.

Ji7 2 2 R 2 N R(@) i U IA 54.0%, A ik O IR IEPE AV AFR(EE 164 1% XIPY 109 K.
BLEH 50 k. WK 43 1K), LA 4 Ednihge £ N AR SERID S EA R TH TR0, 22&
ZIR BT IR RNE . RSB TR TE Q@) LIS A 22 Wk, H “ATER” « “5E 77 Saimrike
TESOKREE, DIREHRNCRRC T AR N2 R,

7 BRI T VYSAE U R P RS R ) LA 40 C S e B A T B A R &R AN ) R Eiul i AntCone
XFAHRLF R4 SC KWIC KR GGt A5 H: B E A %15 X3 &7 L ZE A 2 F1, Bl P4 5 J7 2 7S X
Wk T R 22 FE R

Table 7. Proportional distribution of the four semantic fields of “Xiangzi” in the source text and the two translations

FT.HTT BXIARRHATEREREIFARDRILLG] 5B
B FREXR  HE%  WER R BEE 'Kk £€¥% &EE

© HrELE ) 229 31.7% 260 35.3% +3.6% 215 34.3% +2.6%
@ fREESFE 81 11.2% 104 14.1% +2.9% 102 16.3% +5.1%
® ZEZN 390 54.0% 265 36.0% -18.0%" 200 31.9% -22.1%"
@ Ktk 22 3.0% 107 14.5% +11.5%" 109 17.4% +14.4%"
BTHREE 722 100% 736 100% 0.360 626 100% 0.441

E: REE =ZPi (FEA%) - Pi (JEE%); hrid AP REARR S i 0 35 A ZE1E | > 10%).

VA S (E N 0360, @AY 0.441, PINFEARGRET RMZER FERATTE: 52552 W% K08
7K, FEPETEIRIRY Tk PUN & BARGIERN 7w J7 1 i A2 AL -

Jrl = 3252 IO EPTREAH I RIR T 1%, SrifA(22.1%) MR iR it B A2(18.0%) . S i
BRE T IS AU LA shohe BFARRSTE 4, LIS ROMLEE M A 44 5 B UL 42 0 LR 5 S
AR I S REARBINRIRET Tiger Girl 1 “Girl” JE&R 594k T Fedl i Kiat:, DLy 4%t
PRI T P B 9% R EIARI TR LA 1 O9iEE:

Bil1

RX: AERFRBARLTHT, GELERFABITAREG DA - B EERIAE KA, K
fa, HFERSTE, TSt (£4, 2006 p.28)

##%: The old man had taken a fancy to him and was planning to marry him to Tigress, wanting a son-in-law humble
enough to move into their house... As for Tigress, she liked this tall bumpkin even more for, whatever she said, he listened

carefully and never talked back. (&85 %, 1981: pp. 42-43)
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4#%: The old man liked Happy Boy and planned to provide his daughter with a bridegroom who could move into the
house of his father-in-law... And Tiger Girl liked this big gawky boy even more than her father did. When she said anything,
Happy Boy listened very carefully and did not talk back. (King, 1945: pp. 49-50)
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#&#%: No longer was he so eager, nor was he lazy, but let the days drift by. (£ %, 1981: p. 202)

4-#%: His heart did not burn as it had before to get passengers, but still he never purposely loafed on the job. Thus without
great enthusiasm and yet without distaste he passed one day after another. (King, 1945: p. 315)
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